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Ananuzupyromess  omauuumenvHvle  0COOCHHOCMU — 2epYHOUs. U OMelde0bHO20
CYUecmeumenbHo20 6 AHIUUCKOM SA3bIKe U UX IKEUBALEHMbL 8 MAONCUKCKOM si3bike. Hecmompst
Ha Mo, Ymo 2epyHOULl U OM2NaA20IbHOE CYWECBUMENbHOE 8 AHSIUUCKOM SI3bIKe 00pa3yIOmcs om
unpunumusa nymém dobasnenus cypghuxca -ing, oHu NOIHOCBIO OMAULAIOMCS OpY2 Om Opyed.
OmenazonbHoe  CywecmsumenbHoe 6 aHIIUUCKOM SI3bIKe UCNOAb3YEmCcsl C  ONPeOenEHHbIM Ul
HeonpeOeeHHbIM aApPMUKIEM, UMeem (opmMy MHONCECMBEEHHO20 HUCAA, A 2ePYHOULl He umeem
makux ocobennocmei. IepyHOull umeem COBEPUIEHHYIO U HECOBEPUEHHYIO, AKMUBHYIO U
naccueHylo Gopmy, a omenaoabHoe CYuwecmeumenibHoe He umeem maxKux 0cobOeHHocmell u
6ce20a UCNONb3Yemcsl 8 HeCOBEPUIEHHO AKMUSHOU Gopme. epynoull modcem umems npsmoe
O00NONIHeHUe, A OM2NA20NIbHOE CYUEeCMBUMENbHOE NOLYYaAem RpeodsiodNCHOe OONOTHEHUE MOTbKO
yepes  npeonoe Of. [epymouu  mooicem onpedensmvcs — NpediocoM ulu Hapeyuem, a
OM2A20NIbHOE CYUeCMEUMENbHOe Onpedeisemcs npuiazamenvibiM. Bee smu omauuumenvhole
0CcobeHHOCIMU  2ePYHOUsL U OMRIA20NIbHO20 CYUWCMBUMENbHO20 6 QH2IUUCKOM SI3blKe ObliU
OMOENbHO NPOAHANUZUPOBAHBI HA NPUMEPAX U UX MAONCUKCKUX OIKeugaienmax. Ananus
nokaswlaem, Umo 60 MHO2UX CIVYASX 2epyHOUll U OM2IA20bHOe CYUWeCmEUmenbHoe
AHTUICK020 S3bIKA COBRAOAIOM C UHQDUHUMUBOM, UMEHEeM CYUWeCMEUMENbHbIM, CLONCHbIM
UMEHEM CYuecmeuUmebHbIM U COCMAGHbIM 21A20N0M 8 MAONCUKCKOM SI3bIKE.

Boocaxou kanuoi: cepynouti, ucmu gewviil, macoap, wakiu nephexmii, wakiu aupunepphexmii,
maps3u goun, map3u mapvyn

Hap maxona yuxamxou  apxkynauoau  2epyHOUr0 ucmu geviuu 3a00Hu amenucii 6a
MYOOUIXoU OHX0 0ap 3a00HU MOYUKU Maxaul kapoa wyoaano. Iepynouil ea ucmu ¢heviuu
3abonu aunenuci 60 8yyyou az acocu macoap 60 Xxampox Kapoawu naceanou -ing coxma
wyoanawion az xamouzap KyuaH ¢apx mexynano. Hemu ¢hevauu 3a00Hu anenucii 60 apmuriu
MYQUsAHi 6a € HOMYauaHil ucmugooa mMewasao, 0opou WAKIU Yams acm, dMMO 2epYHOUL YYHUH
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xycycuam Haodopao. Iepynoutl wakiu nepghexmusy 2atipunepghekmii, map3u ouny maghvyn
0opao, sane ucmu Gewvii 0pou YyHUH XyCyCcusmxo Hadyoa manxo 0ap Wakiu eaupuneppexmugy
doun ucmughooa mewasao. Iepynouii memasonad nypkyHanoau Oesocuma Kabyn KyHao, eaje
ucmu ¢hewvnii mauxo masaccymu newosnou Of _ nypkynamoau 6asocuma Kabyn MeHamosio.
Tepynouti 60 newosino € 3apgh myaiisn Kapoa mMewasad, ammo ucmu geviil 60 cugpam myarisau
Kapoa mewasad. [ap maxona xamau uH yuxamxou QapkKyHaHoau 2epyHoull 6a ucmu geviauu
3a00HU AH2AUCH 0ap anoxuoazit 60 MUCOIXO0 84 MYOOUIX0U MOYUKUAUIOH MAXAUL KApOd WyOaaHo.
Taxnunxo HUWOH MeOuxaHo, Ku 60 2epyHOUll 8a UCMU (hebauu 3aO0HU aH2Iuc bewimap macoap,
UCM, UCMU MYPAKKAO 8a (hebay mapKubuu 3a00HU MOYUKI MYBODUKAM MEKYHAHO.

Key words: gerund, verbal noun, infinitive, perfect form, non- perfect form, active form, passive form

The article analyzes the distinctive features of gerund, and verbal noun of the English
language and their equivalents in the Tajik language. Despite the fact that, gerund and verbal noun
of the English language are made of infinitive by adding suffix -ing they totally differ from each
other. Verbal noun of the English language can be used with definite or indefinite article, it has
plural form, but gerund doesn’t have such features. Gerund has perfect and non-perfect, active and
passive forms, but verbal noun doesn’t have such features and it is always used in non-perfect,
active form. Gerund can have a direct object but verbal noun only through the preposition of
receives a prepositional object. Gerund is modified by preposition or adverb, but verbal noun is
modified by adjective. In the article all these distinctive points of gerund and verbal noun of the
English language were separately analyzed, through examples, and their Tajik equivalents.
Analyses show that in many cases gerund and verbal noun of the English language coincide with
the infinitive, noun, compound noun and compound verb of the Tajik language.

B aHrnmumiickom sA3bIke TEpYHAMH U OTTIAarojibHOE CYIIECTBUTEIBHOE CUUTAKOTCS OJHUMH M3
caMbIX BaXXHBIX M CIIOPHBIX sBJIeHMH. HecmoTps Ha To, yTO OHM 00a 00pasyloTcsi  IyTEM
nobasnenus cyddukca -iNg K OCHOBHOMY MHOUHHUTHBY, MEXKIY HUMH MOXXHO YBHIETh MHOTO
pa3IMunil KaK 10 3HA4YEHHUIO, TaK U 10 UCIOJIb30BAHMIO. AHAIN3 X PAa3INYUi 3aCTaBIsAET UCKATh
KOHKpeTHble (akThl U npumepsl. [lo sToit mpobieMe ecTb MHOTO MHEHHH, HO BCE OHM MMEIOT
YTO-TO OOlee M MOMOTAlOT HaM cAenaTh KOHKpeTHble BbIBOAbL. Hampumep, M.A. bensesa B
cBOei KHUTE OTMeuaeT: «OTIIIarojJbHOe CYIIECTBUTENBHOE OTINYAETCS OT FepyHAUS TEM, YTO B
TO BpeMs KakK TepyHIUil MMEeT CBOMICTBA Kak HWMEHM CYILECTBUTENBHOrO, TaK M IJIaroja,
OTIJIAr0JIbHOE CYLIECTBUTEIBHOE, SIBJISISICH OOBIYHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM, 00JIa1aeT JIUIIb YUCTO
WMEHHBIMU CBOMCTBaMH: UMEET Iepe] cOO0r apTHUKIb, POpPMY MHOKECTBEHHOTO YHCIIa, MOKET
YHOTPeOIAThCS €  yKas3aTeldbHbIM WM HEONpPENCICHHBIM MECTOUMEHHEM, ONpeAessieTcs
npuwiaratelbHbIM WM NPUYacTHEM M HNPUHUMAET TNPEAJIONKHOE JOMOJHEHHE (OOBIYHO
cyliecTBUTENbHOE ¢ mpemiorom Of). TepyHanii e He MOXKET HMETh apTHKIS, (HOPMBI
MHO’KECTBEHHOT'O YHCIIa, ONpENAessieTcsd HE MpuiiaraTeIbHbIM, a HapedhneM, MPUHUMAET MpsiMoe
JIOTIOJIHEHUE, a HE MPEUIOKHOE U, KpOME TOTO, UMeeT (OpMbI BpeMeHH U 3ajora» [2, c. 174-
175]. JI.C. MapkoBa otmeuaer: «OTIIIarobHOE CYIIECTBUTENBHOE W TEPYHIUH — 3TO IBE
pasHble 4YacTH peYd, MMEIOIINe pa3Hble 3HAYeHWsS W BBINOJHSIONIME pa3Hble (QYHKIUH B
npemoxkeHun» [, ¢. 125]. Takum 0Opa3om, B 3TOM cTaThbe MBI IOCTapaeMcsi MPOaHaATU3UPOBATH
BCE PA3NIUYMS MEXAY T€pYHAMEM U OTIVIArOJbHBIM  CYIIECTBUTEJIBHBIM M IOKa3aTh 3TO Ha
npuMepax. MOXXHO CKa3aTh, YTO TE€PYHAWH W OTIJIATOJIBHOE CYIIECTBUTENHFHOE AHTIHICKOTO
sI3bIKa, HECMOTPS Ha MX CXOJCTBO MO (popmMaM, TakKe UMEIOT OTINYUTENbHBIE YepPThI, KOTOPHIE
[IOMOTal0T pa3nuyaTh uX. Kak roBOpsAT, Bce JIMHIBUCTHYECKHE IpAaBHJIA AHAIU3UPYIOTCS C
MpUMepaMH, TOITOMY MBI TaKKe MOXeM J0Ka3aTh pa3iudyusi TepyHAUS W OTIIIarojJbHOTO
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CYIIECTBUTEIBHOTO Ha mpuMepax. Chemyrome HWUXE TMPUMEPbl TOKa3bIBAIOT OJHY U3
OTJIMYUTENBHBIX YEePT TEPYHIHS U OTIJIArOJBHOTO CYIIECTBUTEIBHOIO B aHTJIHMUCKOM SI3BIKE, O
4eM TaKXKe CBUJICTEIBbCTBYIOT MX TA/DKHKCKHE SKBUBAJICHTHI: The meeting began at 7 [5, ¢.126 ]
- Mauwamuc coatu xadpt oro3 miya (mepeBon Hamr). At the same moment a clapping of hands told
that the waltz had ended [8, c. 277] - Jlap XxaMo0H J1ax3a Kapcu JacTOH Xabap Meo[, K1 Bajic Oa
oxup pacumaact (mepeson Hamr). Getting back down the tree was considerably harder than
getting up [12, c. 449] - A3 napaxT (papomanan nucbar 6a GapomamgaH mymBopTap Oyn
(mepeBox Hami). Bece mnpuBenéHHBIC BBIIE MPUMEPHl MOKHO IPOAHATN3UPOBATH CICAYHOLIHM
00pa3oM: B MEpBOM NPEIUIOKESHUH Meeting - 3To OTrIarojbHOE CYIIECTBUTEIBHOE aHIIIUHCKOTO
sSI3bIKa, KOTOPOE YIOTPEOJIICHO C OMpeneaCHHBIM apTukieM B (opme the, a TapKHUKCKUM
SKBUBAJICHTOM JIAHHOTO IpPHMEpa SBJISETCS WM CYIICCTBHTENbHOEC MayJjuc. Bo BTOpoMm
NpeJIOKEHUH CIOBO Clapping- 3To OTINIaroyibHOE CyHIECTBHTENIBHOE, YIOTPEOJIEHO ¢
HEONpeIeNEHHBIM apTHKICM aHTJIHICKOTO s3bika B ()OpMe @, U €ro Ta[VKUKCKHM aHAJIOTOM
SIBJISIETCSL MMS CYIIECTBUTEIbHOE Kapcak. B cienyronem mpumepe getting - sto  repyHmuid,
KOTOPBIH MCIONB30BaH ¢ mpeioramu back u up B dopmax getting back u getting up, a ux
Ta/DKMKCKUMH SKBHBAJICHTAMH SIBJIIOTCS WHPUHUTHUBHI (papoMagaH u dapomanan. Cremyer
OTMETHTh, YTO B TEPBOM W BTOPOM TMPEAJIOKCHHUAX AHTIHICKHE OTIIIAroJibHbBIC
CyllleCTBUTENbHBIE Meeting wu clapping ObUIM  KCMONB30BaHBI € ONMPEACTAEHHBIM U
HEOTNpeneEHHBIM apTHKIISIMU aHIJIMHCKOTO si3bika B popmax the u a. 13 aToro MoxHO caenath
BBIBOJI, YTO OJHOW M3 OTIMYUTEIBHBIX YEPT OTIIIATOJBHOTO CYHMICCTBUTEIHLHOTO U TEPYHAHS B
AHTIMHACKOM SI3bIKE SIBIISICTCS TO, YTO OTIIIArOJLHOE CYIIECTBUTEIIEHOE MOXKET UCIOJIb30BATHCS C
ONpEIENEHHBIM WM HEONPEACNHEHHBIM apTUKIEM, a TEepyHAUd HHUKOrJa HE MOXET
MCIIONIb30BAThCS C TEM MJIM MHBIM THUIIOM apTHKJISL.

JIMHIBUCTBI OTMETHJIM, YTO TEepPYHIMH HE HMeeT (OPMBI MHOXECTBEHHOTO YHCNA, a
OTIJIaroJIbHOE  CYIIECTBHTEIPHOC B  AHIJIMHACKOM  S3BIKE MOJXKET HCIIOJb30BAThCS  BO
MHOXECTBEHHOM uyucie [8, c¢. 276]. HMcxomss W3 5TOTO, MOXHO CKa3aTh, 4TO emé OjHa
OTJIMYMTENBbHAS YepTa OTIIATOJILHOTO CYIICCTBUTEIBHOTO W TEPYHIUS B AHTJIMHCKOM SI3BIKE
3aKIIF0YAETCsl B TOM, YTO OJTHO MOXET HCIOJIb30BAThCS BO MHOKECTBEHHOM 4YHCIIE, a JPYroi
HHUKOTJ]a HE MOXXET ObITh BO MHO)KECTBCHHOM YHCJIC, U Mbl MOXXEM YBUJETh 3TO B CIICIYIOIINX
npumepax: They watched his comings and goings [2, c.175]- Ouxo omagaHy padTaHxom ypo
tamomo kapaaua (mepeson Hami). For a long time now eating had bored him and he never
carried a lunch [11, ¢. 30]- Myanare Oy, KM § UINITHXOW XypAAaH HAJOMIT Ba XeY rox 00 XyI
ru3o Hamerupudr [11, c. 31]. B mepBom mpumepe cioBa COMING u goiNg — OTIIaroJjbHbIC
CYIIECTBUTEIBHBIC AHIIMHACKOTO SI3bIKA, KOTOPbIC MPUHSIN CYPGUKC —S U ObLIH HCIIOIL30BAHBI
B (hopmax COMINgs u QoiNQgS, ¥ MX TAHKUKCKAUMH SKBHBAJICHTAMH SIBJISIFOTCS WH()UHHUTHBBI
oMaJaH 1 padTaH, KOTOPbIC TAKXKE MPUHSIH MOKa3aTellb MHOKECTBEHHOTO YHCIIA TaPKUKCKOTO
sa3bika - cypdure —xo0. B [3, c. 153] ormeueHo: «THPUHUTHB TaHKMKCKOTO S3bIKa MOXET
UMETh MHOXXECTBEHHOE 4YHCIIO». B nmpyrom mpumepe cioBo eating — 3To repyHauii, U ero
TaJUKUKCKUM SKBHUBAJICHTOM siBiisieTcsi MHQUHUTHB B (opme xypaan. M3 aHanuza npumepoB
MOXHO CJIeJIaTh BBIBOJ, YTO OTIJIArOJIbHOE CYIIECTBUTEIILHOS AHTJIMICKOTO S3bIKa U €ro
TaJUKUKCKUI aHAJIOr MOTYT HMMeTh (DOPMYy MHOKECTBEHHOTO YHCJIa, TO €CThb MOTYT HMETh
cy(hpHUKChI MHOKECTBEHHOTO YHCIA. XOTS TePYHIHH WMEET YepThl CYIIECTBUTEIBHOIO, OH
HHUKOT/]a HE MOYKET HCIIOJIb30BaThCSl BO MHOXKECTBEHHOM YHCIIE.

Kak u y minarona, y repyHausi eCTh COBEpLICHHAs M HECOBEpIIeHHas (Gopma, HO MEXIy
9TUMH JBYMsI OTJEIbHBIMU (POPMaMH €CTh CYIIECTBEHHBbIC paszinuus. HecoBepiieHHas Qopma
repyHaust oopasyercs no0aBieHHeM K MHOUHUTUBY cy(hdukca -ing, To €CTh ero CoBEpIICHHAS
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dopma obpasyercs mobasienueM cyddurca -ing k rmarony to have, a 3arem ucnonb3yercs
dopma Participle 1l 3mauumoro rmaroma. CieayeT OTMETHTb, YTO OTIJIATOJIBHOE
CYILECTBUTEIBEHOE HE NMEET COBEPIICHHOH (pOPMBI M HUKOTIa HE MOXKET HCIIOJIB30BAThCS B 3TOU
dopme. Bee ckazanHOE MOXKHO JI0Ka3aTh ciaeayromumu npuMepamu: He stopped speaking. [1, c.
123] - V ran 3apanpo 6ac xapa (nepesox Ham). - Only after having applied force we could
change the volume and the form of a solid body [2, ¢. 172] - Tanxo mac a3 KyBBa ucTudoma
Oypaan MO XadM Ba IIaKJIM YUCMH CaxTpO WBa3 Kapla TaBOHUCTEM (TIEpeBO] HaIl). 37ech B
MEepBOM MpeiokeHnn SPeaking - 3To repyHauil, KOTOpPBIH HCIIOIb30BaH B HECOBEPIICHHOMN
dopme, 0 yeM CBUICTEIBCTBYET (haKT, YTO OH COCTaBJICH MyTéM nobaBieHus cydduxca -ing K
uHpUHUTHBY, HO He ucmoab3oBaH B Gopme Participle Il u ne wumeer mepexn coboii rinarona to
have B dopme having. TamkukckuM SKBHBAJIEHTOM IIEPBOTO MPHUMEPA SIBISETCA COCTABHOM
MHQUHUTUB Tam 3aJaH B HacTosAIIEeM BpeMeHH. Bo Bropom npemioxenun having applied - ato
coBepileHHas: popMa repyHAMs, U €T0 Ta[PKUKCKUM aHAJIIOTOM SIBJISIETCSI COCTaBHOW MH()UHUTHB
uctudoaa Oypaan B coBepiieHHOH (hopme. MBI MOXKEM CKa3aTh, YTO BO BTOPOM TPEUIOKEHUN
uctudoaa dypaaH — 3To coBeplleHHas GopMa COCTABHOTO MH()UHUTHBA TAJKUKCKOTO SI3bIKA,
MOTOMY YTO €My B IPEJIOKEHHUH TPEIIISCTBYET TA/XKUKCKHI TPEIJIOT mac as3.

JL.C. MapkoBa OTMeTHJIa CIEIYyIOIIee IPO COBEPUICHHYID M HECOBEPIICHHYIO (QopMy
repyaaus: «HecoBepmennast popma repyHIus BEIpaykaeT JAeHCTBHE OJTHOBPEMEHHO C JEHCTBHEM
[JIaroJjia-CKka3yeMoro B MpeioKeHun» [5, ¢. 122]. Ipyrue TMHTBUCTH OTMETUIIH, YTO NCUCTBHUIO,
BBIPAXCHHOMY COBEPIICHHOH ()OPMOI TepyHIMs, MPEANIeCTBYET ISHCTBHE IPYroro riarojia-
cKkazyemoro B mpemimoxkeHuu [6, c. 249]. Takum o0pa3oMm, MOKHO CKaszaTh, 4TO €II€ OJHA
OTJIMYMTENBHAS YepTa COBEPIICHHONH M HECOBEPIICHHOW (YOPMBI TEPYHIIUS 3aKITIOYACTCS B TOM,
YTO JICHCTBUE, BEIPAXKEHHOE HECOBEPIICHHOW (OPMOIA TepyH/NS, BEITIONHSETCS OHOBPEMEHHO C
JAPYTUM JICHCTBHEM B NPEUIOKESHUH, © MBI MOXKEM BHIETh 3TO B TIEPBOM IPEIIOKEHHUHU: 37IECh
JICUCTBUE, BBIPAKEHHOE TrepyHaneM SPeaking, BBIMOJHEHO OJHOBPEMEHHO C JeiicTBHEM
mpaBUIbHOTO Tiaroma to Stop B dopme mpomiemmero Bpemenu Stopped. Tamxukckum
HKBHBAJICHTOM B IIEPBOM NPE/IOKEHHUH SBISETCS COCTAaBHOW MH(GUHUTUB B HACTOSIIIIEM BPEMEHHU
ram 3ajaH, M ero JeiCTBHE TakXKe BBIIOJIHEHO OJHOBPEMEHHO C JICHCTBHEM COCTaBHOTO
HOMHWHAIIFHOTO TJIaroyia B MpOINEANIeM BpeMeHH fac Kapld, ¥ MEXAy HUMH HE MPHCYTCTBYET
npeaniecTBoBanre. Bo Bropom npumepe aeiictBue having applied mpemmiectByer neiicTBHIO
riaroina to change, mepea KOTOpbIM KCIOJNB30BaH MOJANBHBIN Iaron can B ¢opme could, n
eMy mpealiecTByer npeaior after anrmuiickoro si3pika. B TaJKMKCKOM SKBHBAJICHTE JIaHHOTO
npuMepa TMOSIBISIETCS COBeplIeHHass (opMa COCTaBHOTO HH(OWHUTHBA TAJKHUKCKOTO S3BIKa
uctudoaa dypaan, BeIPaXKAIOMIETo ASHCTBUE, KOTOPOE INPEIIECTBYET ICHCTBUIO COCTABHOTO
HOMHHAQJIBHOTO TJIarojia HBa3 Kap/a, W eMy NpPEeAlIeCTBYeT TaLKUKCKUH MpeuIor mac as.

M.A. BenseBa oTMmeuaer, YTO T'€PYHIMIO0 B Ka4eCTBE ONPEICIICHUS O OOJbIIeHd  4YacTh
npeanrectyet npemior of (unorma for): 1I’m glad to have the opportunity of talking to you,
doctor [2, c. 171] - Man monam, ki 00 IIyMO UMKOHU €yX0aT J0pam, AyXTyp (IEpeBO HAI).
MoxHO cKka3aTh, uTO B 3ToM mpuMmepe talking — 3To repyHmuii, KOTOpPBI B HpEIIOKESHUN
onpeneneH npemioroMm Of. Ta/UKUKCKUM SKBUBAJICHTOM [TAHHOTO TIPHUMEpa SIBISETCS HMMS
CYIIECTBUTEIBHOE CYX0aT, KOTOPOE B MPEIUIOKEHUH ONPENEICHO HE NPEAJIOroM, a MMEHEM
CYIIECTBUTEIHLHEIM UMKOH. [[pyroit muarsuct, JI.C. MapkoBa, cka3anga, 9TO B aHTJIMMCKOM
S3bIKE TEPYHAMHA MOMKET ONpEACTSIThCS HapedyneM, a OTIJIarojbHOEe CYIIECTBHTEIBHOE —
npunaratensHeiM: | don’t like your speaking so loudly. [5,126] - Cyxanponnn  Gananau Ty 6a
MaH Makyln Hect (nepeBon Ham). My attention was attracted by his loud speaking [5, c. 126] —
CyxaHpoHuu Oananam y [ukkatd Mapo d4an® kapa (mepeBon Ham). [lociennue nBa
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MPEJIOKEHUST MOXKHO TPOAHATU3WPOBATh CIEAYIOMIMM OOpa3oM: B IEPBOM NPEIOKEHUN
speaking - aTo repyHauii u ero onpeaenseT Hapeuue loudly, a uX SKBUBaJICHTAMH B TaPKUKCKOM
SI3BIKE SIBIISTIOTCS UM CYIIIECTBUTENIBHOE CYXaHPOHM M MMS IipuyiaraTelibHoe 0ajana. Bo Bropom
npeaokeHnd Speaking — 3To OTrIaroabHOE CYIIECTBUTEIBHOE, KOTOPOE OMPEICICHO UMEHEM
npuiaraTenbHeiM loUd, W ero aHajsoroM B TAUKUKCKOM SI3bIKE TOXE SIBISACTCS UM
CYIIECTBUTEIBHOEC CYyXaHPOHU C MMEHEM TNpwiaratelbHbeIM 0ajsana. 3 sToro MoXHO caenaTh
BBIBOJI, YTO TEPYHAWH MOXKET OIpPENeNiITbCS TMPEAJIOrOM MM HapedneM, a OTIJIaroibHOe
CYIIECTBUTEIBHOE - IPUIIAraTeIbHBIM.

JI.C. MapkoBa B cBoei KHUTE oT™MevaeT: «I epyHIui MOKET UMETh IPSIMOE TOTIOTHEHUE, HO
OTIJIarOJbHOE CYIIECTBUTEIHFHOE MOXKET MMETh MpEeIOKHOE IomoiHeHue» [5, ¢.126]. Takum
o0pa3oM, MOXXHO CKa3aTh, YTO €mE OJHO pa3indhue MEXIy TepyHIHEeM U OTIIaroJIbHBIM
CYIIECTBUTEIBHBIM COCTOUT B TOM, YTO TEPYHIUH MOXXET HMMETh MpsMOE [OIMOJHEHHE, a
OTIJIaroJIbHOE CYIIECTBUTEIBHOE HE MMEET TaKOH XapaKTEePUCTUKH M TOJILKO uepe3 mpemior of
CBSI3BIBAETCS C HMEHEM CYIIECTBUTEIBHBIM H MMOJyYaeT Mpeaiokuoe gomnonaHenue: It reached the
baronet, and gave him the first warning of danger [7,131] - Uu 6a GapomneT pacua Ba Oa ¥
aBBAJIMH OroXuM xatappo gox (neperos Ham). I have a reason for keeping this child [9,74] -
Man Gapon WH KyJakpo HUroX AomITaH cabad mopam (mepeBonm Hami). M3 3TUX mpuMepoB
ClieIyeT, YTO B MEPBOM MPEAJIOKEHHH CIIOBO Warning SBIsSETCS  OTIJIAroJbHBIM
CYILIECTBUTEIIBHBIM, CBS3aHO C UMEHEM CylIeCTBUTENIbHBIM danger npeayiorom Of u npuHUMAaeT
JIOTIOJTHEHUE, W ATO JOTIOJIHEHHUE SIBIIACTCS MPEUIOKHBIM. TapKUKCKUM 3KBUBAJIEHTOM IIEPBOTO
mpuMepa SBISETCS WMS CYIIECTBUTENBHOE OrOXM, KOTOpoe Tocne cebs WMeeT uMs
CYIIECTBUTEIBHOE XaTap, U OHO SBIISIETCS HE MNPEMJIOXKHBIM, a MPAMBIM JOMOJHEHHEM. Bo
BTOpOM nipumepe Keeping - ato repynauii, u this child sBnsercs ero npsiMbiM gomnosHeHHEM, a
WX TaJDKUKCKUMHU aHAIIOTaMH SIBISIFOTCSI COCTaBHOW WH(WHUTHB HHIOX JOIITAH, KOTOPBIA
CBSI3aH CO CJIOBOM KYIaKpO uepe3 TaJHKUKCKOE yKazaTelbHOE MECTOMMEHHE HH, U B 3TOM
Cllyule KYIaKpo SBIISIETCS HE NPSMBIM, a MPEUIOKHBIM JIOTIOTHEHHEM K WH(QHUHUTHBY HHUIOX
pomTaH. ['epyHIuit MOXKET HCITOJIL30BAaTHCS B aKTUBHOW M TIACCHBHOH (DOpMax, a OTTJIaroiibHOE
CYIIECTBUTEIHHOE HUKOTJA HE MOXET HCIOJIB30BaThCSI B MACCHBHON ()OpME M MMEET TOJBKO
akTHBHYIO (opmy. M.A. benseBa, UHTEPIPUTUPYsI aKTHBHYIO M MACCUBHYIO (HOpMY TepyHIUs,
ormevaer: «llaccuBHas HecoBepiieHHas Qopma TrepyHAHS o00pa3yercs ¢ IOMOIIBIO
BCIIOMOTaTesbHOro riaroia to be B ¢opme mpocroro repyHmust u npudactust |1 cMmbIcIoBOrO
rnarona: being written, a naccuBHas coBepieHHas GpopMa repyHansi 00pasyercsi ¢ MOMOIIbIO
BCiOMoraTeipHoro riarona to be B ¢dopme mnepdexktHoro repyHmus u npuvactus |l
cMEIcIIoBOro raaroia: having been written» [2, ¢.166]. | wanted to take him fishing but | was
too timid to ask him [11, c¢. 22] - Mau mexocTaMm, Kd ypo 0a MOXHUTHPHA JabBaT KyHaM, aMMO
mapm mepomram [11, ¢. 24]. T won’t stand being lied to [1, ¢. 145] — Man Tokar Hamopam, KK
mapo ¢uped amxann (nepeon Hamr). He was ashamed of having shown even the slightest
irritation [4, c. 209] — Baii a3 HMIIIOH XOXAHM XATTO XyPATAPHH O3YypJari mapm JomT (TIepeBO/T
Hamr). Tom keeps in his mind the possibility of their having been tempted into that region. [6,
c. 249] - Tom sxTuMONM Oa OH MUHTaKa Ma@TYH IIYAAHAMIOHPO Jap XOTHP A0paj (IepeBoI
Ham). 3neck B iepBoM npumepe fishing - ato HecoBepieHHBIN repyHIuid B aKTUBHOI Gopme, a
€ro Ta/PKUKCKUM DKBUBAJIICHTOM SBJISIETCS CIIOXHOE HMMS CYIIECTBHTENIbHOE MoXurupii. Bo
BropoM mpumepe being lied - sTo maccuBHas HecoBepuieHHas (hopMa TEPYHIUS ¥ €T0 JeHCTBHE
HampaBJICHO Ha JIMYHOE MecToMMeHHe |, a ero Ta[)KUKCKUM aHAJIOTOM SBJSIETCS. COCTaBHOM
riaron (uped AUXaHA, KOTOPBHIM TaKKe WCIOIb30BaH B MMACCUBHOW (popme W ero jeicTBre
HAMpaBJIeHO Ha JIMYHOE MecToMMeHue Mapo. B Tperbem mnpumepe having shown — sto
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coBeplIeHHass (QopMma TepyHAWs, OHA HWCIIOJNIb30BaHA B AaKTHUBHOW Qopme, e€ Ta/HKUKCKUM

aHaJIOTOM SIBJISICTCS. HMINOH [I0JAaH, U 3TO COBEpIICHHas (OopMa COCTaBHOTO MH(WHHUTHBA B

akTHBHOM (opme. B uerBéprom mpmmepe having been_tempted - sto coBepmiennas dopma

TepyHIuss B TacCUBHOW (opme, mdeicTBHE KOTOPOH HANpaBIeHO Ha TNPUTSHKATEIhHOE

mecroumenue their, To ectb € 00bEKTOM SIBISETCS MPUTSDKATEIFHOE MECTOMMEHHUE

their. Tamxukckum sxBuBameHToM having been tempted sensercs madryH myaaH, u 3T0 B

MIPEIJIOKCHUM HECOBEPIICHHBIT HOMHUHAILHBIN COCTABHOW HMH(MUHUTHB B TAaCCUBHOM Gopme.

W3 Bcex nmpuBeAEHHBIX BBIIIE IPUMEPOB U MX aHAIM3a MOYKHO CHIENaTh BBIBOA, UTO, HApSAY

C MOCTPOCHHUEM TePYHIMSI U OTIIIArOJBHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO U3 OCHOBBI MH(PHUHUTHBA MyTEM

nobasienus cyddukca —iNg, MEXITy HUMHU CYIIECTBYET MHOTO Pa3jIndnil, KaXI0e U3 KOTOPBIX

MOKHO 0003HAYHTh CIEIYIOINM 00pa3oM:

1. OrtrnaronpHOE CYIIECTBHTEIBHOE MOXET HUMETh MHOXKECTBEHHOE YHCJIO, HO TepyHIHH
HUKOTJIa HE MOYKET MCII0JIb30BAaTHCS BO MHOYKECTBEHHOM UHCIIE.

2. TepyHmuii wWMeeT COBEpIICHHYI0O U HECOBEPIICHHYIO (OpMy, HO OTINIAarOJbHOE
CYIIECTBUTEIBHOE MMEET TOJILKO HECOBEPIICHHYIO (pOpMYy M HE MOXKET UCIIOJIb30BATHCS B
COBEpIICHHOH opme.

3. OrrmaronpHOE CYIIECTBUTEIEHOE MOXXET HCIOJIB30BATBCA C  ONPENENEHHBIM U
HEeOTpeAeNEHHBIM apTHKIISIME aHTJIMACKOTO S3bIKa, HO TEPYHIUI HE MOXKET UCIIOIB30BaTHCS
C TEM WJIM UHBIM TUIIOM apTUKIIA.

4. TepyHmuii MOXET MMETh IMPSAMOE JOTMOIHEHHE, a OTTJIArOJIbHOE CYIIECTBUTENIFHOE MOXKET
HUMETh TOJBKO MPEIOKHOE IOMOTHEHHE, IPUCOSTHHsIEMOe peioroM “of 7.

5. Tepynnuii, HapsiLy B aKTHBHOW (OPMOM, MOXKET HCIION30BATHCS U B MACCUBHOW opme, HO
OTIJIAroJIbHOE CYNIECTBUTEIHLHOE HCIIONB3YeTCs TOJNBKO B aKTUBHOW (OpMe M HE HMEeT
MACCUBHOU (hOPMBI.

6. TDepyHIuil MOXeT ONpeNeNsITbCsl MPEIJIOrOM WIIM HapedreM, a OTIIarojibHoe
CYILIECTBUTEIHHOE OTIPENENSIeTCs MPUIaraTeIbHbIM.
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